
A2.24.1 Ordinare d'asporto dal panettiere 
Zamawianie na wynos u piekarza

 

A Roma ci sono molti posti buoni per uno spuntino o un pranzo veloce. In una pasticceria si
può provare il maritozzo, grande e pieno di panna, ma è meglio arrivare presto. In un forno
famoso si mangia la pizza rossa, bassa e croccante. Per qualcosa di diverso, si possono
scegliere triangoli di pizza farciti con verdure di campo. Se cominci a assaggiare questi
gusti, poi vuoi tornare a prenderli.

W Rzymie jest wiele dobrych miejsc na przekąskę lub szybki lunch. W cukierni można spróbować maritozzo,
dużego i pełnego bitej śmietany, ale lepiej przyjść wcześnie. W słynnej piekarni je się pizzę rossa, niską i
chrupiącą. Dla odmiany można wybrać trójkąty pizzy nadziewane warzywami polnymi. Jeśli zaczniesz
próbować tych smaków, potem będziesz chcieć wrócić, żeby wziąć je znowu.

1. Che cosa si può mangiare da "Trapizzino"?

a. Solo pizza rossa bassa b. Ciambelle fritte con panna 

c. Verdure crude senza pane d. Triangoli di pizza farciti 
2. Perché è meglio comprare i maritozzi entro le dieci?

a. Perché dopo le dieci diventano salati b. Perché dopo le dieci non sono più in vendita 

c. Perché dopo le dieci si possono comprare solo
online 

d. Perché dopo le dieci costano il doppio 

1-d 2-b

 

2. Przeczytaj dialog i odpowiedz na pytania. 

Francesca va dal panettiere a prendere qualcosa da asporto per la cena
Francesca idzie do piekarza, żeby wziąć coś na wynos na kolację

Il
panettiere:

Buongiorno, come posso aiutarla? (Dzień dobry, w czym mogę pomóc?)

Francesca: Buongiorno! Vorrei prendere un po' di pizza.
Che cosa ha? 

(Dzień dobry! Chciałabym wziąć trochę pizzy. Co
pan ma?) 

Il
panettiere:

Ho delle pizze al taglio: prosciutto e funghi,
margherita, con le verdure. Ho anche la pizza
rossa. 

(Mam pizzę na kawałki: z szynką i pieczarkami,
margheritę, z warzywami. Mam też pizzę
czerwoną.) 

Francesca: Va bene, mi dia un paio di tranci di pizza rossa
e anche una porzione di patatine, per favore. 

(Dobrze, poproszę dwa kawałki pizzy czerwonej i
porcję frytek, proszę.) 

Il
panettiere:

Certamente. Vuole qualcos'altro? (Oczywiście. Czy chce pani coś jeszcze?) 

Francesca: Volevo prendere delle ciambelle fritte e dei
maritozzi per la cena di stasera, ma non li
vedo. 

(Chciałam wziąć na dzisiejszą kolację faworki i
maritozzi, ale ich nie widzę.) 
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Il
panettiere:

No, li abbiamo finiti per ora, ma li prepariamo
di nuovo nel pomeriggio. 

(Nie, na razie już się skończyły, ale przygotujemy
je znowu po południu.) 

Francesca: Ah, ok. Mi può mettere da parte due ciambelle
e due maritozzi per stasera? Passo nel
pomeriggio a prenderli. 

(Aha, rozumiem. Czy może mi pan odłożyć na
wieczór dwie faworki i dwa maritozzi? Wpadnę po
południu je odebrać.) 

Il
panettiere:

Certamente. A che ora passa a ritirarli? (Oczywiście. O której godzinie pani po nie
przyjdzie?) 

Francesca: Dopo le sei e mezza, va bene? (Po wpół do siódmej, może być?) 

Il
panettiere:

Sì, certamente. Chiudiamo alle sette e mezza. (Tak, oczywiście. Zamykamy o wpół do ósmej.) 

Francesca: Grazie mille, allora! (Bardzo dziękuję, w takim razie!) 

1. Che cosa prende subito Francesca al panettiere?   (Co Francesca bierze od razu u piekarza?)  

a. Una pizza margherita e un gelato b. Due tranci di pizza rossa e una porzione di
patatine

c. Una pizza con prosciutto e funghi e una
cannuccia

d. Un hamburger e del cibo cinese

2. Quando Francesca passa a prendere le ciambelle e i maritozzi?   (Kiedy Francesca przychodzi po faworki i

maritozzi?)  

a. Prima delle sei b. Dopo le sei e mezza

c. Alle sette e mezza, quando il negozio chiude d. Alle cinque del mattino
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